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Հայ Յեոագրական արվեստի գլուխգործոցներից է Սկեոայի 
Ավետարանը, որի մասին դեոևս ներկա դարի 30-ական թվականներին 
ամփոփ աշխատանք էր հրատարակել վիեննսւյի Մխիթար յան միաբա
նության անդամ Հ. Ներսես Ակինյւսնը: Երկրորդ համաշխարհային պա
տերազմի ժամանակ մատյանը կորել էր: Այն հայտնաբերվել է միայն 1993 
թ. մարտին, բյուզւսնդագետ Գյունտէր Պրինցինգի կողմից, Լեհաստանի 
Գնիեզնո քաղաքի արքեպիսկոպոսւսկան արխիվում: Մայնցի Գուտեն- 
բերգ թանգարանում երկարատև վերանորոգումից հետո, մատյանը 
ստացել է այսօրվա տեսքը: Ձեոագիրը շատ արագ իր վրա է հրավիրել 
գերմանացի, ավստրիացի և ամերիկացի հայագետների, բյուզանդագետ- 
ների ու արվեստաբանների ուշադրությունը: 1997 թ. գարնանը մատյանը 
ցուցադյւվևլ Լ Նյու Յորքի Մետրոպոլիտեն թանգարանում կազմակերպ
ված «Բյուզանդիայի փաոքը» ցուցահանդեսում:

Այդ մատյանի պատմությանը, գրման ու պահպանման մշակութային

՜* Բերում ենք գրքի գերմաներեն ամբողջական վերնադիրը Ա հայերեն թարգմանությունը, 
նտտ ЬешЬегеег Еуап§еНаг. Ешс \У1ес1егеп[(1сск1е АгтешэсЬе ВМс1ег- 
ЬапсКчсИп քէ с1 с  տ 12. 1аЬгЬипс1сг15 /  ЬегаиввеееЬеп у о п  ОйШег Բոոշւոջ 
ипс1 Апйгеа Տշհոսմէ, աւէ ЬсЛгйесп у о п  АпЮп у о п  Еи\у, СЬтЫап 
Напшск, МеБгоЬ К.Кпкопап, Аппсие Ьап§-Ей\уагс1з, Сишег .Рппгте, 
Апйгеа Տօհաւճէ, СЬпвЫап >Уе15е.- ^евЬаиеп. Ог.Ьис1\У1е Ке1сЬсП 
Усг1ав, 1997, 186 Տ., 2 Капе ипс1 XXIX ТаГе1п.[8ргасЬеп սոճ КиИигеп с1ев 
сЬтШсЬеп Օոշոէտ / ЬеагаиБесесЬеп у о п  յօհ8ոոօտ <1еп Нецег. Տէօբհշո 
Егпше!. МагИп Кгаиве, Апс1геа Տօհաւժէ. В(1. 2] (Լեմբերգի Ավետարանը, 
վերագտնված ԺԲ դարի մի նկարազարդ հայերեն ձեոագիր / հրատարակությունը Գյուն- 
տեր Պրինցինգի և Անդրեա Շմիդտի, աշխատակցությամբ Անտոն ֆոն Էվի, Քրիստիւսն 
Հաննիկի, Սեսրոպ Կ. Գրիգորյւսնի, Անետ Լանգ-Էդվարդսի, Գյունտեր Պրինցինգի, 
Անդրեա Շմիդտի, Քրիստիան վւսյզի: վիսբադեն, դր. Լյուդվիգ Ռայխերտ հրատարակ
չություն, 1997, 186 էշ, երկու քարտեզ Ա ԻԹ տախտակ [Քրիստոնյա Արևելքի լեզուներն 
ու մշակույթները / հրատւսրակվաձ Հովհաննես դեն Հայերի. Շտեֆւսն էմմելի. Մարտին 
Կրսւուզի, Անդրեա Շմիդտի կողմից, հտ. 2]): Գրքիս մասին գրախ. տե՞ս նաև ЕккеЬагс1 
КгаЛ, Бае ЬешЬегвег ЕуапвеНап АЬетеиегНсЬе У/е̂ е етег агтетвсЬеп ВМегЬапсксЬпП, т: 
№ие 2ШпсЬег 2еИип8, 21 №>уетЬег, 1998.
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միջավայրերի ուսումնասիրությանն է նվիրված գրախոսվող հետազոտու
թյուն-ալբոմը, որի հրատարակության նախաձեոնողներն են Գյունտեր 
Պրինցինգը և Անդրեա Օմիդտը1: Նրանց ձեռնարկին սատար են եղել 
ԳՐՔԻ վերնագրում հիշատակված մյուս հեղինակները: Գիրքը բաղկացած 
է մի շարք աոանձին հետազոտություններից, որոնցից յուրաքանչյուրն 
ունի ինքնուրույն արժեք, իսկ գրքի միասնական շարադրանքի մեջ դրանք 
ամբողջական գաղափար են տալիս Սկևոսւյի Ավետարանի գրման, 
արվեստաբանական նշանակության, հայագիտության և բյուզւսնդա- 
գիտության մեջ ունեցած արժեքի, ձեռագրի ճակատագրի, գիտական 
հետազոտության և վերանորոգման սկզբունքների մասին: Սա հայագի
տության մեջ աոաջին փորձն է նկարազարդ ձեռագրի համակողմանի 
ուսումնասիրության, այդ իսկ պատճառով մի կողմից այս շքեղ հրատա
րակությունը շատ ուսանելի է իբրև նմանատիպ հետազոտության աոաջին 
փորձ, մյուս կողմից' պատմական պրոցեսի ընկալման տեսանկյունից 
լիակատար չէ, հաճախ միևնույն միտքը և միևնույն իրադարձության 
նկարագրությունը կրկնվում են մի քանի հեղինակների կողմից: Ինչ խոսք, 
հեղինակներն ամեն ինչ արել են գիրքը պատշաճ մակարդակով հրատա- 
րակելու համար և արժանի են միայն գնահատանքի:

Ա ոա ջին իսկ հայացքից ա րհեստ ական է  թվում գրքի «Լեմբերգի  

Ավետ արան» վերնագիրը, քանի որ արդեն մեր դարի երեսնական թվա

կաններին Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության հայրերից Ն երսես  

Ակինյանի հրա պ ա րա կա ծ ուսումնասիրության մեջ խնդրո ա ռա րկա  

ձեռագիրն ընդօրինակման վայրի անունով անվանվել է  «Սկևոա յի  

Ավետ արան» և այդպես մտել գիտական շրջանառության մեջ2: Մատյանի  

մասին այդ աոաջին հիմնավոր ուսումնասիրության պ ա տ ճա ռով է, որ 

գրախոսվող գրքի մեջ Մ եսրոպ  ա րքեպ իսկոպ ոս Գրիգորյա նն ընդհանուր 

գծերով անդրադարձել է  հայագետ Ն .  Ակինյանի հետ իր ծանոթությանը, 

նրա կենսագրությանն ու գիտական գործունեությանը: Ա շխ ա տ ա նքի այս 

հատվածում Մեսրոպ  ա րքեպ իսկոպ ոս Գրիգորյանն անդրադառնում է 

հայկական ձեռագրերի' հ. Ն երսես Ակինյանի նկարագրություններին, 

հա տ կա պ ես Լեմբերգ-Լվովի համալսարանի և հա յ-կա թ ոլիկ ների 

եպ իսկոպ ոսա րա նի գր՛ադարանների հայերեն ձեռա գրերի ցուցակի 

կազմման աշխատանքներին, ո ր ^  բազմազբաղ հայագետը ձեռնամուխ է 

եղել 1932 թ.: Սկևռսդի Ավետ ա րա նի մասին իր բանասիրական և 

ա րվեստ ա բա նա կա ն ուսումնասիրությունը Ն .  Ա կինյա նը 1930 թ.

շ
Տարօրինակ է, որ Ներսես Ակինյանի այդ ուսումնասիրությունը տեղ չի գտել գրքի 

մատենագիտական ցանկի մեջ (էշ 177), այն հիշատակված է միայն ձեռագրի նկա
րագրության վերշում դրված մատենագիտության մեշ (տե'ս էշ 30): Սկևոայի Ավետարան 
անվանումը իմաստավորված է Ա պատահական չէ, որ հայոց բանասիրության ամենամեծ 

^գիտակներից մեկը՝ հ. Ներսես Ակինյանը, այդ անվանումն է տվել մատյանին:
Հրատարակված է նաև այս ուսումնասիրության առանձնատիպը, ընդարձակ գերմա

ներեն ամփոփումով:
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հրապարակել է «Հանդէս Ամսօրեայ»-ում3, հիմնվելով հ. Գ. 
Գսղեմքերյանի մանրամասն նկարագրության վրա: Մեսրոպ արքեպս. 
Գրիգորյւսնը համառոտւսկի ներկայացնում է հ. Ն. Ակինյանի հետ իր 
անձնական շփումները Ա վերապատմում Սկևռսւյի Ավետարանին 
նվիրված նրա աշխատանքի բովանդակությունը (էշ 175-6):

Գրախոսվող գիրքը սկսվում է 1997 թ. Գերմանիայի Դաշնակցային 
հանրապետությունում Հայաստանի արտակարգ ե լիազոր դեսպան 
Ֆելիքս Մամիկոնյանի շնորհակալական խոսքով, որն ուղղված է այս 
աշխատանքին ձեռնամուխ եղած գերմանացի գիտնականներին, իսկ 
Անդրեա Շմիդտը իր աոաջաբանում շնորհակալություն է հայտնում հա
տորի հրապարակման աշխատանքներին նպաստած պաշտոնյաներին ու 
մասնագետներին. Գնիեզնոյի եպիսկոպոսական արխիվի տնօրեն՝ 
կապլան դր. Մարիան Ալեքսւսնդրովիչին, Պոզնսւնի Ադամ Միցկևիչ 
հւսմալսարանի աշխատակից դր. Կսւզիմիեռց Իլսկուն, Նյու Ցորքի 
Մետրոպոլիտեն արվեստի թանգարանի աշխատակիցներ' դր. Հելեն 
էվւսնսին, դր. Վիլիամ վիքսոմին, Հոլգեր Կլսւյնին, Մայնցի եպիսկոպոս 
պրոֆ̂ -դր. Կապ Լեհմանին, Մայնցի Գուտենբերգի թանգարանի տնօրեն 
տիկին դր. Եվա Հանեբուտ-Ռենցին, Գալուստ Կյուլպենկյւսն հիմնադրամի 
ատենապետ դր. Զ- Եկավյսւնին, Քյոլնի Սալոմոն Օպենհայմ կրթական 
հիմնադրամի աշխատակից դր. Հ. Պիստորին, Մայնցի Գուտենբերգի 
համալսարանին ե նրա բարեկամներին: Շնորհակալական խոսքն 
ուղղված է նաև հրատարակիչ տիկին Ուրսուլա Ռայխերտին, դր. 
Արմենուհի Գրոստ-Աբգարյանին, պրոֆ -̂դր. Հերման Գոլցին (Հալլեի 
Մարտին Լյութերի համալսարան) և Լարս Հոֆմանին (Հովհաննես 
Գուտինբերգի համալսարան): Հեղինակները գիրքը նվիրել են
արվեստագետ Կլւսուս վեսելի հիշատակին:

Ուսումնասիրության աոարկսւ Ավետարանի նշանակության բացա
հայտմանն ու նրա պատմությանն է իր հոդվածը նվիրել Գ. Պրինցինգը (էշ 
11-26): Հեղինակն անդրադառնում է այս Ավետարանի և ընդհանրապես 
միջնադարյան արևելաքրիստոնեական գրքի ստեղծման ավանդույթներին, 
մի դարաշրջանում և տարածաշրանում, ուր խաչաձևվում էին Արևմուտքի 
և Արևելքի արվեստները, զուգահեռ է անցկացնում լատին մատենագրու
թյան սեփականությունը հանդիսացող Հենրի Առյուծի (մռտ. 1188 թ.) և 
Քվեդլինգբուրգի Սամուհել (մոտ. Թ դար) Ավետարանների հետ, որոնք 
վերջին հոբելյանի ընթացքում հայտնվել են Արևմուտքի վաճառատ
ներում: 1993 թ. մարտին Պոզնանի Ադամ Միցկևիչ համալսարանում տեղի 
ունեցած դասախոսությունից հետո, հեղինակը դասախոս Կ. Իլսկու և 
արքեպիսկոպոսկան արխիվի տնօրեն Մ. Ալեքսանդրովիչի աջակցու
թյամբ հետազոտում է այնտեղ պահպանվող հնագույն լատինատառ 
ձեռագրերը, իզուր փնտրելով որևէ հունական ձեռագիր:

Արխիվի տնօրենը Դ. Պրինցինգի ուշադրությունն է հրավիրում 
մագաղաթի վրա գրված մի նկարազարդ հայերեն ձեոագիր Ավետարանի
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վրա որը գրված է եղել Կիլիկիարսմ, այնուհետև պահվել է Լեմբերգ- 
Լվովի հայ-կաթոլիկ ների համայնքում, իսկ երկրորդ համաշխարհսդին 
պատերազմից հետո հայտնվել Լեհաստանում: Այնուհետև մատյանը մի 
շարք կազմակերպությունների ֆինանսական աջակցությամբ վերանորոգ
վել է Մայնցի Գուտենբերգ թանգարանում, ուր լուսանկարվել են 
մատյանի բոլոր մանրանկարները, կանոնական տախտակներն ու 
հիշատակարանները: 1997 թ. մարտի 11-ից հուլիսի 6-ը մատյանը ցուցա
դրվել է Նյու Յորքում բացված «Բյուզանդիայի փաոքի» և այլ ցուցահան
դեսներում, իսկ գիտական հասարակությանը պատշաճորեն ներկայաց
նելու համար ծրագրվել է շարադրել նեըկա աշխատությունը: Գ. Պրին- 
ցինգը, Ա. Շմիդտը և Ա. ֆոն էվը 1996 թ. նոյեմբերի 27-ին Գուտենբերգ 
թանգարանում հանդես են եկել թեմային վերաբերող զեկուցումներով: 

Այնուհետև Գ. Պրինցինգն ւսուսջ է քաշում այն դրույթը, որ այս 
մատյանը կարող է լինել Լևոն Ա-ի թագադրման ՛Ավետարանը: Ըստ 
ձեոագրի գրիչ և մանրանկարիչ Գրիգոր Մլիճեցու հիշատակարանի, 
մատյանը գրված է հայոց թվականության 647( =1198/9) թ.: Հեղինակը 
ներկայացնում է Կիլիկյան Հայաստանի և նրա շուրջ ձևավորված 
քաղաքական իրավիճակը4 Լևոն Ա Ռուբինյանի իշխանության տարինե
րին, անդրադաոնում Լևոնի թագադրման5 գործում Արևելքում Կելեստին 
Գ Պապի և Հոոմեա-գերմա՜նական կայսր Հենրիխ Զ-ի նվիրակ' Մայնցի 
արքեպիսկոպոս Կոնրադ վիտենբախի դերին: Գ. Պրինցինգը անդրա
դառնալով բյուզանդացիների կողմից կիլիկիայի տիրակալին թագ 
ուղարկելու պատմությանը6, հավանական է համարում Լևոն Ա-ի 
հռոմեական կայսեր ուղարկած թագով թագադրումը թվագրել 1199 թ. 
հունվարի 6-ով (տե'ս էջ 20, ծան. 23): Մի հայացք ձգելով ձեոագրի 
ստեղծման պատմությանն ու դեգերումների շղթային, հեղինակն ընդգծում 
է, որ ձեոագրի վերջին վերանորոգումը (1997 թ.), թերևս ոչ պատահա
կանորեն, կատարել են Մայնցում, Կոնրադի արքեպիսկոպոսական 
նստավայրում:

Սկևոայի Ավետարանն իր արժեքով հավանաբար լիովին համապա
տասխանում է հեղինակի այն ենթադրությանը, ըստ որի այն կարող էր 
լինել Լևոն Ա-ի թագադրության Ավետարանը, քանի որ ձեոագրի 
ընդօրինակման հիշատակարանից հետո, 1219/20 թ. գրված հետագայի 
հիշատակագրությունում («Ի թուականիս Հայոց ի :ՈԿԸ: հանգեաւ ի 
Քրիստոս բարեպաշտ և Աստուածասէր թագաւորն Հայոց Լեոն, ի մայիս 
ամսոյ Ի մեկն և պատկեր ատւրն չորեքշաբաթի, որոյ յիշատակ նորա

4 Այս շրջանում Կիփկյան Հայաստանի մայրաքաղաքը դեոևս Սիսը (էշ 18) >էր ш,Г
Տարսոնը: ՚ |լ

5 Հեղինակն անդրադաոնում է Լևոնի թագադրության թվականի շուրշ ծավալված վեճին 
(էշ 19, ծան. 22):

6 Տ1 Ա Г Т Г ’ Ке8“ 1еП аСГ Ка‘5етгкип(1еп 051геш13сЬеп Кегсез, 2. ТеП. 2«еИе епуеЛ. սոժ 
уегЬ. АиЯ., ЬегагЬ. у. Р. \^ոհ, МипсЬеп 1995, №. 1642.
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ւսւրհնութեամբ եղիցի: Ամէն: Վասն պայ աղւսչեմք զքեզ' մարդասէ'ր, 
հւսյցմամբ արժանապւսսփւ ընթերցողաց կենդանի բանի քո, տէ՜ր թողցես 
զ(յ)անցանս սորա») խնդրվում է օրհնությամբ հիշել մահացած Լևոն 
արքային: Հանգամանք, որը թվում է, թե պետք է արձանագրվեր 
թագավորին պատկանած ձեռագրում: Սակայն պետք էր հաշվի առնել 
նաև այն հանգամանքը, որ այս մատյանը գրվել է քիուբինյանների 
գլխավոր հակառակորդ Օշինյան իշխանական տան հոգևոր-մշակութային 
կենտրոն Սկևռայում, այն դեպքում, երբ նույն հաջողությամբ թագավորի 
համար կարող էր Ավետարան գրվել նաև Օուբինյանների հոգևոր 
կենտրոններում, ասենք՝ Դրազարկում կամ այլուր: Հարց է առաջանում, 
թե որքանո՞վ է այս ենթադրությունը համապատասխանում իրականու
թյանը: Ինչևէ, նշանակետը վնասված է, և հեղինակներին մնում է 
հիմնավոր փաստարկներով ամրապնդել ասվածը:

1592 թ. Սկևռսւյի Ավետարանը վերանորոգում է լեհահայ մեծահա
րուստ Թորոս Պեռնաթենցը, իսկ մոտ 1830 թ. ձեռագիրը պահպանվում է 
Ուկրաինայի Լեմբերգ-Լվովի հայկական համայնքում, որը սկսած 1635 թ. 
ընդունել էր կաթոլիկություն: Այս համայնքը հիմնականում ձևավորվել է 
Կիլիկյան թագավորության կործանումից՝ 1375 թ.-ից հետո, երբ 
Կիլիկիայից Ղբիմ, այստեղից էլ Ուկրաինա էին շարժվում հայ գաղթա
կանները: Լվովում հայերի ներկայությունը նորոգվում է նոր գաղթով, որը 
հաջորդում է 1453 թ- թուրքերի կողմից Կ. Պոլսի առմանը: Գ. Պրինցինգը 
ենթադրում է, որ մատյանի ՊՀԱ (=1422/3) թ. հիշատակարանը 
(տախտակ Գ, նկ. 11) գրված պետք է լինի Ղրիմում: Ակնհայտ է, որ ըստ 
ՌԽԱ (=1591/2) թ. հիշատակարանի (տախտակ Գ, նկ. 12-13) ձեռագիրն 
արդեն հայտնվել էր Ռեչ Պոսպոլիտայի սահմաններում: Ըստ հեղինակ
ների հավաստիացման, այս ձեռագրի մանրանկարների հետևողությամբ է 
գրիչ Ղազարն ընդօրինակել 1630 թ. Բեոլինի պետական գրադարանի թիվ
2 հայերեն ձեռագիրը: ԺԸ-Ի դարերի ընթացքում Սկևռայի Ավետարանը 
գտնվել է Լեմբերգ-Լվովի հայ- կաթոլիկ ների եպիսկոպոսությունում, ուր 
մինչև Երկրորդ համաշխարհային պատերազմը պահպանվել է շուրջ 51 
հայատառ ձեոագիր մատյան:

Ք. Հաննիկը և Գ. Պրինցինգը մի ամբողջ գլուխ (էջ 27-30) են նվիրել 
Սկևռայի Ավետարանի նկարագրությանը, հղելով համապատասխան 
գրականությունը: Իսկ գրքի հաջորդ հատվածում Ք. Հաննիկն անդրա- 
դաձել է հայերենով պահպանված Ավետարանների մատենագրական 
արժեքին, թարգմանության և հրատարակման պատմությանն, ընդգրկված 
բնագրերի ամբողջությանը, համեմատելով քրիստոնեական մյուս 
մատենագրություններում պահպանված նույնանուն բնագրերի հետ: 
Այստեղ հանիրավի շրջանցվել է Հակոբ Անասյանի հայոց աստվա
ծաշնչային գրքերին վերաբերող ուսումնասիրությունը7: Հեղինակն

7 Տե՛ս Հ. Անապսւն, Հայկական մատենագիտություն, հտ. Բ, Երևան, 1975:
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անդրադառնում է Ավետարանների տնատման և մյուս ծիսական գրքերում 
(ճաշոց, Մաշտոց) ընթերցվածների նշման և ընտրության սկզբունքներին, 
փորձում է գնահսւտել Սկեոայի մատյանի տեղը մյուս հայալեզու ձեոագիր 
Ավետարանների համակարգում: Այս մատյանի արվեստաբանական 
արժեքին, զարդանախշեր ի ե մանրանկարների ավանդույթին իր 
հոդվածում անդրադառնում է Անտոն ֆոն էվը (էշ 39-83)8: Սկեոայի 
Ավետարանի հիշատակարանները գերմաներեն է թարգմանել Ա. Շմիդտը 
(էշ 93-105): Ավետարանի Մայնցում վերնորոգման ողջ գործընթացը 
նկարագրում է Անետ Լանգ-էդվարդսը (էշ 111-119), անդրադաոնալով 
մագաղաթյա մատյանում օգտագործված գույներին ու թանաքին, 
պրակների կաոուցվածքին, կազմի վիճակին: Հեղինակն անդրադառնում է 
նաև նախորդ' հատկապես 1592/3 թ. Հակոբ Պեոնովենցի միջոցներով 
կատարված վերանորոգմանը:

Անդրեա Շմիդտի հեղինակած մյուս հատվածն անվանված է. 
«Սկեոայի վանքը (12-13 դդ.) Կիլիկիայի եկեղեցական ե մշակութային 
կյանքի խաչմերուկում», որի սկզբում հեղինակը թարգմանաբար.բերում է 
Ներսես Լամբրոնացու «Սաղմոսաց մեկնութիւն» մատյանի հիշատա
կարանը, ուր պատմվում է 1189/90 թ. սելջուկների կողմից մերձեփրատ- 
յան շրջանում Ներսես Լամբրոնացու և նրան ուղեկցող կրոնավորների 
կողոպտման և մի քանիսի ՚ սպանության պատմությունը: Միայն երեք 
տարի անց է, որ Լամբրոնացին կարողանում է ետ գնելով վերադարձնել 
միակ օրինակով կողոպտիչների ձեոքն անցած Պատարագի մեկնության 
բնագիրը: Նման կորուստները կանխելու միտումով է, որ Լամբրոնացին 
բազմաթիվ ձեոագրեր է ընդօրինակել տալիս Լամբրոնի և Սաղրուի 
վանքերում, Հոոմկլսւյի կաթողիկոսական նոտարատանը և այլուր: Այս 
ձեոագրերի հիշատակարաններում եզակի վկայություններ են պահպան
վել ժամանակի քաղաքական իրադարձությունների վերաբերյալ, որոնց 
մասնակիցն են եղել Տարսոնի արքեպիսկոպոս Ներսես Լամբրոնացին և 
մի շարք նշանավոր գրիչներ: Օրինակ' Տարսոնի արքեպիսկոպոս Ներսես 
Լամբրոնացին և Գեորգ Սկևոացի գրիչը ուղեկցել են Լևոն քիուբինյանին և 
Գրիգոր Դ Տղա կաթողիկոսին, որոնք ուղևորվում էին Սելևկիա, հանդի
պելու համար գերմանական կայսր Ֆրիդրիխ Շիկամորուսին (Բարբա
րոսս!), որը ղեկավարում էր Գ խաչակրաց ռազմարշավը:

Ա. Օմիդտն անդրադառնում է Սկեոայի վանքի և նրա նոտարատան 
գործունեությանը, մատնանշում, որ այն գտնվում էր Օշինյան իշխանների 
տիրույթում, որոնք բյուգանդական կայսրության ստորականերն էին ու 
կրում էին սեբաստոս պատվանունը9: Վանքի ծաղկման ժամանակա
շրջանը հեղինակն իրավամբ համարում է Օշինյան տան ներկայացուցիչ,
0

Գրքի այս. հատվածը մանրամասն գրախոսել է արվեստագիտության դոկտոր վ .
 ̂Ղազար յա նը (տե՜ս ամսագրի հաջորդ հոդվածը):

Այդ մասին տե'ս նաև Ա. Բոզոյան, Բյուզանդիայի արևելյան քաղաքականությունը և 
Կիփկյան Հայաստանը, Երևան, 1988, էշ 226-227:
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Տարսոնի արքեպիսկոպոս Ներսես Լամրրոնացու գործունեության 
շրջանը: Անդրադառնալով վերջինիս մատենագրական ժառանգությանը, 
հեղինակը թռուցիկ հայացք է նետում Կիլիկիայում ձևավորված 
մշակութային միջավայրի վրա, ուր կողք-կողքի խաչաձևվում էին մի շարք 
քրիստոնեական մշակույթներ: Այստեղ Լամրրոնացու ղեկավարությամբ 
հայերեն էին թարգմանվում հունարեն, լատիներեն և ասորերեն բազմա
թիվ երկեր: Այնուհետև հեղինակը ստեղծված պատմական ֆոնի վրա 
կրկին անդրադարձել է Սկևռայի Ավետարանի գրչի և մեկենասի գործու
նեությանը (տե'ս էջ 93-105 և 130-131):

Այս մասում, այնումենայնիվ, կարելի է կատարել մեկ անհրաժեշտ 
ճշտում. Լամբրոնացին Ա Կիլիկիայի մշակութային գործիչները ԺՌ դարում 
առնչություններ են ունեցել միայն հակոբիկ-ասորական Եկեղեցու 
ներկայացուցիչների հետ10, և չի կարելի մշակութային այդ փոխհարաբե
րությունները ներկայացնել իբրև առնչություններ ընդհանրապես ասորա
կան Եկեղեցու և մատենագրության հետ: Կարելի էր նաև ավելի մանրա
մասն անդրադառնալ Սկևռայի ու Մլիճի դպրոցների մատենագրական 
վաստակին, ճշտել յուրաքանչյուր վանքում ընդօրինակված ձեռագրերի 
բովանդակությունն ու տվյալ դպրոցի ուղղվածությունը, որով լուրջ քայլ 
կկատարվեր հայոց մշակույթում հիշյալ դպրոցների ավանդի ուսումնա
սիրության բնագավառում:

Այնուհետև հեղինակը թռուցիկ անդրադառնում է կիլիկյան հայկական 
պետության և մշակույթի ինքնության խնդիրներին: Պարզ երեում է, որ Ա. 
Օմիդտն անդրադառնալով այդքան խճողված և դեռևս լիակատար 
ուսումնասիրության չենթարկված հարցերին, բավարարվում է միայն 
հայտարարություններով, որոնք վերաբերում են հայ-բյուզանդա-ասորա- 
լատինական եկեղեցական փոխհարաբերություններին, Կիլիկիայի 
թագավորների և Հռոմկլայի կաթողիկոսների «Ամենայն Հայոց» տիտղո
սին, ԺԲ դարի կաթողիկոսների Արշակունյաց ծագման մասին ավանդու
թյանը: Հիշատակված խնդիրներից յուրաքանչյուրի ուսումնասիրությունն 
ունի առանձին գիտական արժեք և վերջին տարիներին է միայն ուսումնա
սիրության նյութ դարձել11: Չգիտես ինչու, հեղինակը պետք եղած տեղե-

10 Այս Ժամանակաշրջանում մեզ հայտնի չեն Հայոց Եկեղեցու նեստորականների հետ 
փոխհարաբեաթյունների փաստեր:

11 Տե'ս օրինակ. Ա . Ա. Բոգոյան, Հայ Եկեղեցին Տիեզերական նուիրապետութեսւն աստի
ճանակարգում (Հոոմկլայի ժողովը եւ Անտիոքի պատրիարքական Աթոռի հարցը ԺԲ  
դարի հայ-բիւզանդական եկեղեցական բանակցութիւններում)- Գանձասար, Ջ  (1996), 
էշ 132-147, նույնի, «կաթողիկոս Հայոց» տիտղոսի նորովի ընկալումը Բագրատունյաց 
թագավորության անկումից հետո, -  «էջմիածին», 1997, էշ 72-81, նույնի, 1л си1Шгс йе Г
А§е Ճ Аг{»еп1”  е1 Коше (քտ Х1е-<16Ьи1 XIIIе տւ&շ1շ), տե՛ս Кота-Аппеша / տօատ 1а сНгесЦоп с1е 

С1аис1е МийПап, ЕсНаот с1е Ьиса 1999, р.131-136:
12 Տե՜ս Ա . Բոզոյան, Հայ-բյուգանդական եկեղեցական բանակցությունների վավերա
գրերը (1165-1178), Երևան, 1995, էշ 183-185:



բում չի հիշատակում իր սկզբնաղբյուրը կամ օգտագործած ուսումնա- 
սիրությունը: Խոսելով Հոոմկրսյի եկեղեցական ժողովի մասին Ա 
Օմիդտն այն թվագրում է 1179 թ.. ^այածոր սւզաոիչ Փաստարկներով 
ցույց է տրված, որ այղ ժողովը պեաք է տեղիունեցած լիներ 1178 թ. 2: 

Հետաքրքիր է հեղինակի անդրադարձը ԺԳ-ԺԳ դարերում Սկեոայի 
գրատան գործունեությանը, հատկապես Ներսես Լամբրոնացու' հաջորդ' 
Վարդան և Գրիգոր վանահայրերի օրոք: Հատկանշական է, որ վերջինս 
1221 թ Ներսես Լամբոնացու հետևողությամբ, հավակնում էր Ամենայն 
Հայոց կաթողիկոսության գահին: Ա. Շմիդտն իրավամբ առանձնացնում է 
Սկևոայի գրատան գործունեության երկու զարթոնքային շրջան, որոնցից 
աոաջինը թվագրում է ԺՌ դարի վերջին քառորդով և հաջորդ դարի 
սկզբով, իսկ երկրորդը' ԺԳ դարի գրեթե նույն ժամանակահատվածով (էջ 
137): Առաջին փուլում իր վառ անհատականությամբ առանձնանում է 
Ներսես Լամբրոնացին (1178-1198), իսկ երկրորդում' հայտնի են վանքի 
Մխիթար, Սիմեոն, Մինաս և Կոստանդին վանահայրերը (էջ 137): Հեղի
նակն Սկևռայում ընդօրինակված առաջին ձեռագիրն է համարում 1173 թ. 
թվագրվող Գրիգոր Նարեկացու «Մատյան Ողբերգությունը» (ՄՄ-1568, 
հիշատակարանը տե'ս Ա. Մատթևոսյան, Հայերեն ձեռագրերի հիշատա
կարաններ, Ե-ԺԲ դարեր, Երևան, 1988, էջ 210-211)13, իսկ վերջին՝ 1279 
թ. Սիմեոն վանահոր մեկենասությամբ Կոստանդին գրչի կողմից 
ընդօրինակված Մխիթար Հերացու «Ջերմանց մխիթարությունը» (ՄՄ- 
416, տե'ս Ա. Մատթևոսյան, Հայերեն ձեռագրերի հիշատակարաններ, ԺԳ 
դար, Երևան, 1984, էջ 493): Սկևոայի դպրոցի երկրորդ զարթոնքի շրջանն 
համընկնում է գրիչ Ստեփանոս Գոյներիցանցի (մոտ 1272-1316 թթ.) և 
Գեորգ Սկևոացու (1246-1301 թթ.)14 մշակութային գործունեության հետ: 
Նրանց ջանքերով է ստեղծվել Գրչության արվեստին նվիրված մեր 
միջնադարյան լավագույն ձեռնարկներից մեկը, ընդօրինակվել Հեթում Ռ- 
ի Աստվածաշունչը: Այս շրջանում է ընդօրինակվել Կեռան թագուհու 
Ավետարանը (1283 թ.): ԺԳ դարի վերջին տասնամյակով է թվագրվում 
նաև Հոոմկլայում պատրաստված Սկևոայի նշանավոր մասնատուփը, որն 
այժմ պահպանվում է էրմիտաժում: Անդրադառնալով ԺԳ դարի վերջին 
Կիլիկիայի եկեղեցական կյանքում Գեորգ Սկևոացու խաղացած դերին, 
հեղինակի ուշադրությունից վրիպել է Մխիթար Սկևոացու գործունեու

Ա. Ա. ԲՈԶՈՅԱՆ

1Պ°  Տեսագրի գրիչն է Գրիգորը, ստացողը՝ Ներսես Լամբրո նացին, սակայն Սկևոայի վան
քը հիշատակարաններում չի արձանագրվում:

14 վերջինիս գործունեության մասին տե՞ս V. \4ւտէոհ, 1Խւտ ВюртрМез <1е Оеог^еэ ճշ Якеуга, 
(Տէսժւտ ОпепйПа СЬшйапа. Аевурйса 14) Ка1го 1970; ն. Випйу, ТЬе Апопушоиэ Լւքշ օք 
Сеог^ вкел'гасМ ш Егеуап 8356. А  Эшйу т  МесНеуа! Агтешап ШБ^порарЬу апс! №տէօ:% 
տե'ս КЕАгш 18(1984) 491-502.

^  Նրա մասին տե՛ս Ա. Բոզոյան, Մխիթար վարդապետ Տաշրւսցին (Սկևոացին) Հայոց 
Եկեղեցու նվիրապետական կաոույցի պաշտպան, «Գանձասար», Ե  (1994), Էշ 137-157, 
Ջ  (1996), Էշ 403-420:
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թյունը, որը 1263 թ- որպես Կոստանդին կաթողիկոսի դեսպանագնաց, 
մասնակցել է Աքքւսյում տեղի ունեցած հայ- հոոմեական բանակցություն
ներին15: ԺԴ դարի սկզբին մամլուկներն ավերում են. Սկեոայի վանքը, 
Ստեփանոս Գոյներիցանցը ստիպված էր հայկական մատյանների 
ընդօրինակության գործը շարունակել Կիպրոսում: Սկեոայում գրված 
վերշին ձեոագիրը թվագրվում է 1349 թ.:

Աշխատության հաջորդ հատվածը Կրիստիան Վայզեն նվիրել է 
Լեմբերգի հայկական համայնքի պատմությանը (էշ 143-169): Հեղինակը 
պատմական էքսկուրս կատարելով, մատնանշում է այն ճանապարհներն 
(Անի-Ղրիմւ Կիլիկիա-Ղրիմ-Ուկրաինա-Լեհաստան) ու պատմական 
ժամանակաշրջանը (ԺԱ-ԺԵ դդ.), երբ հայերը սկսել են հաստատվել 
Արևելյան Եվրոպայում և հետզհետե հիմնավորվել Լեմբերգ-Լվովում: Այն 
ԺԶ-Ժ՚Է դարերում Հայոց Եկեղեցու արքեպիսկոպոսական նստավայր էր 
և գրչության կենտրոն: ժէ դարի աոաջին կեսից Նիկողոս Թորոսյւսնի 
(Թորոսովիչ) նախանձախնդիր գործունեությամբ սկսվում է ՐԻեչ Պոսպո- 
լիտայի հայկական բնակչության կաթոլիկացումը, ապա և ձուլումը:

Եկեղեցական այդ գործչին Ուրբանոս Ը պապը արքեպիսկոպոս է 
օծում և թույլ տալիս եպիսկոպոսական Աթոոներ հիմնել Կամենեցում և 
Մոգիլևում: Այս թեմերում է, որ նոր զարթոնք է ապրում հայ-ղփչաղական 
գրականությունը: Լեհաստանի հայ կաթոլիկների վերջին արքեպիսկո
պոսն է եղել ժոզեֆ Թեոֆիլ Թեոդորովիչը, որը 1919-1923 թթ. ընտրվել է 
Լեհաստանի պաոլամենտի դեպուտատ: 1990 թ. Լեհաստանում հաշվվել է 
շուրջ 6000 կաթոլիկ հայ: Կ. Վայզեն արձանագրում է, որ վերակառու
ցումից հետո Ուկրաինայում հիմնվել է Հայոց Եկեղեցու եպիսկոպոսական 
Աթոո, որը 1994 թ. գլխավորում է Նաթան եպիսկոպոս Հովհաննիսյանը: 
Ըստ 1989 թ. մարդահամարի տվյալների Ուկրաինայում հաշվում են 54000 
հայ, որոնցից 1500֊ը բնակվում են Լեմբերգ-Լվովում: Հեղինակն անդրա
դառնում է նաև Լեմբերգի հայկական շինությունների և գրադարանի 
ճակատագրին, ներկայացնելով դրանց լուսանկարները:

Գրքում պատճենված են Սկեոայի Ավետարանի հիշատակարանները 
և մանրանկարչության տեսանկյունից արժեքավոր էջերը: Աշխատության 
վերջում հեղինակները կցել են կիլիկյան Հայաստանի և Արևելյան Եվրո
պայի սխեմատիկ քարտեզները:

Մոտավորապես այս է գրախոսվող գրքի բովանդակությունը: Աշխա
տանքը հրատարակված է բարձր տպագրական կուլտուրայով: Գերմա
նացի հետազոտողները հայագետների սեղանին են դրել մի արժեքավոր 
ուսումնասիրություն, որն ընդլայնում է մեր պատկերացումները հայկական 
ձեռագրական մշակույթի շփումների ե ճակատագրի վերաբերյալ:




